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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 7 
 

:DRAX@  OEXNYE  AIYI  D@ETE  RLEZ  XKYYI  IPALE 1Chr7:1 

“ :†́”´A̧šµ‚ ‘Ÿš¸÷¹�̧‡ ƒ‹¹�́‹ †´‚E–E ”´�ŸU š́�›́ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ‚ 

1. w’lib’ney Yisashkar Tola` uPhu’ah Yashib w’Shim’ron ‘ar’ba`ah. 
 

1Chr7:1 And to the sons of Yisashkar were four: Tola, Phuah, Yashib and Shimron. 
 

‹7:1› Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισσαχαρ·  Θωλα καὶ Φουα καὶ Ιασουβ καὶ Σεµερων, τέσσαρες.   
1 Kai tois huiois Issachar;  Th�la kai Phoua kai Iasoub kai Semer�n, tessares.   
 And to the sons of Issachar – Tola, and Phua, Jashub, and Shimron – four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYAIE  INGIE  L@IXIE  DITXE  IFR  RLEZ  IPAE 2 

MZECLZL  LIG  IXEAB  RLEZL  MZEA@-ZIAL  MIY@X  L@ENYE 
:ZE@N  YYE  SL@  MIPYE-MIXYR  CIEC  INIA  MXTQN   

�́ā̧ƒ¹‹¸‡ ‹µ÷¸‰µ‹¸‡ �·‚‹¹š‹¹‡ †́‹´–¸šE ‹¹Fº” ”´�Ÿœ ‹·’̧ƒE ƒ 

 �́œŸ…̧�¾œ̧� �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B ”́�Ÿœ̧� �́œŸƒ¼‚-œ‹·ƒ¸� �‹¹�‚́š �·‚E÷¸�E 
“ :œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E-�‹¹š¸ā¶” …‹¹‡́… ‹·÷‹¹A �́š´P¸“¹÷ 

2. ub’ney Thola` `Uzzi uR’phaYah wiYri’El w’Yach’may w’Yib’sam  
uSh’mu’El ra’shim l’beyth-‘abotham l’Thola` giborey chayil l’thol’dotham mis’param  
bimey Dawid `es’rim-ush’nayim ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

1Chr7:2 The sons of Tola were Uzzi, RephaYah, Yeri’El, Yachmay, Yibsam and Shemu’El,  

heads of the house of their fathers,  to Thola were mighty men of valor in their generations;  

their number in the days of Dawid was twenty-two thousand and six hundred. 
 

‹2› καὶ υἱοὶ Θωλα·  Οζι καὶ Ραφαια καὶ Ιεριηλ καὶ Ιεµου καὶ Ιεβασαµ καὶ Σαµουηλ,  
ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν τῷ Θωλα ἰσχυροὶ δυνάµει κατὰ γενέσεις αὐτῶν.   
ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν ἐν ἡµέραις ∆αυιδ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.   
2 kai huioi Th�la;  Ozi kai Raphaia kai Ieri l kai Iemou kai Iebasam  

And the sons of Tola – Uzzi, and Raphaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, 

kai Samou l, archontes oik�n patri�n aut�n 
 and Shemuel, rulers according to the house of their families.   

tŸ Th�la ischyroi dynamei kata geneseis aut�n.   
 To Tola were mighty ones in strength according to their generations; 

ho arithmos aut�n en h merais Dauid eikosi kai duo chiliades kai hexakosioi.   
 their number in the days of David – twenty and two thousand and six hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@KIN  DIGXFI  IPAE  DIGXFI  IFR  IPAE 3 

:MLK  MIY@X  DYNG  DIYI  L@EIE  DICARE 

�·‚́�‹¹÷ †́‹̧‰µş̌ˆ¹‹ ‹·’̧ƒE †́‹¸‰µš¸ ¹̂‹ ‹¹Fº” ‹·’̧ƒE „ 

:�́KºJ �‹¹�‚́š †´V¹÷¼‰ †́I¹V¹‹ �·‚Ÿ‹¸‡ †́‹¸…µƒ¾”̧‡ 
3. ub’ney `Uzzi Yiz’rach’Yah ub’ney Yiz’rach’Yah Mika’El  
w’`Obad’Yah w’Yo’El YishiYah chamishah ra’shim kulam. 
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1Chr7:3 The son of Uzzi was YizrachiYah.  And the sons of YizrachiYah were Mika’El,  

ObadiYah, Yo’El, YishiYah; five: all of them chief men. 
 

‹3› καὶ υἱοὶ Οζι·  Ιεζρια, καὶ υἱοὶ Ιεζρια·  Μιχαηλ καὶ Οβδια  
καὶ Ιωηλ καὶ Ιεσια, πέντε, ἄρχοντες πάντες.   
3 kai huioi Ozi;  Iezria, kai huioi Iezria;  Micha l kai Obdia  
 And the sons of Uzzi – Iezraiah; and the sons of Iezraiah – Michael, Obadiah, 

kai I� l kai Iesia, pente, archontes pantes.   
 and Joel, and Ishiah – five are rulers all these.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIYLY  DNGLN  @AV  ICECB  MZEA@  ZIAL  MZECLZL  MDILRE 4 

:MIPAE  MIYP  EAXD-IK  SL@  DYYE   

�‹¹�¾�̧� †´÷́‰¸�¹÷ ‚́ƒ¸˜ ‹·…E…̧B �́œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �́œŸ…̧�¾œ̧� �¶†‹·�¼”µ‡ … 

:�‹¹’́ƒE �‹¹�́’ EA¸š¹†-‹¹J •¶�´‚ †´V¹�̧‡  
4. wa`aleyhem l’thol’dotham l’beyth ‘abotham g’dudey ts’ba’ mil’chamah sh’loshim  
w’shishah ‘aleph ki-hir’bu nashim ubanim. 
 

1Chr7:4 And with them by their generations according to the house of their fathers  

were thirty six thousand troops of the army for war, for they multiplied wives and sons. 
 

‹4› καὶ ἐπ’ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατ’ οἴκους πατρικοὺς αὐτῶν  
ἰσχυροὶ παρατάξασθαι εἰς πόλεµον τριάκοντα καὶ ἓξ χιλιάδες,  
ὅτι ἐπλήθυναν γυναῖκας καὶ υἱούς.   
4 kai epí aut�n kata geneseis aut�n  
 And with them according to their generations, 

katí oikous patrikous aut�n ischyroi parataxasthai  
 according to the house of their families, were mighty to set armies in array  

eis polemon triakonta kai hex chiliades, hoti epl thynan gynaikas kai huious.   
 for war – thirty and six thousand; for they multiplied wives and sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPENY  MILIG  IXEAB  XKYYI  ZEGTYN  LKL  MDIG@E 5 

:LKL  MYGIZD  SL@  DRAYE 

 �‹¹’Ÿ÷̧� �‹¹�´‹¼‰ ‹·šŸA¹B š́�›́ā¹‹ œŸ‰̧P¸�¹÷ �¾�̧� �¶†‹·‰¼‚µ‡ † 

– :�¾Jµ� �́ā̧‰µ‹¸œ¹† •¶�¶‚ †́”¸ƒ¹�̧‡ 
5. wa’acheyhem l’kol mish’p’choth Yisashkar giborey chayalim sh’monim  
w’shib’`ah ‘eleph hith’yach’sam lakol. 
 

1Chr7:5 And their brothers among all the families of Yisashkar were mighty men of valor,  

reckoned in all by their genealogies, eighty-seven thousand. 
 

‹5› καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς πάσας πατριὰς Ισσαχαρ ἰσχυροὶ δυνάµει ὀγδοήκοντα  
καὶ ἑπτὰ χιλιάδες, ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν τῶν πάντων.   
5 kai adelphoi aut�n eis pasas patrias Issachar ischyroi dynamei ogdo konta  
 And their brethren among all the kin of Issachar were mighty in power – eighty 

kai hepta chiliades, ho arithmos aut�n t�n pant�n.   
 and seven thousand, this is the number of them all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  L@RICIE  XKAE  RLA  ONIPA 6 
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:†́�¾�¸� �·‚¼”‹¹…‹¹‡ š¶�¶ƒ´‡ ”µ�¶A ‘¹÷´‹¸’¹A ‡ 

6. Bin’yamin Bela` waBeker wiYdi`a’El sh’loshah. 
 

1Chr7:6 Of Benyamin; Bela and Beker and Yedia’El, three. 
 

‹6› Υἱοὶ Βενιαµιν·  Βαλε καὶ Βαχιρ καὶ Ιαδιηλ, τρεῖς.   
6 Huioi Beniamin;  Bale kai Bachir kai Iadi l, treis.   
 The sons of Benjamin – Bela, and Becher, and Jediael – three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENIXIE  L@IFRE  IFRE  OEAV@  RLA  IPAE 7 

  MILIG  IXEAB  ZEA@  ZIA  IY@X  DYNG  IXIRE 
:DRAX@E  MIYLYE  SL@  MIPYE  MIXYR  MYGIZDE 

œŸ÷‹¹š‹¹‡ �·‚‹¹Fº”¸‡ ‹¹Fº”¸‡ ‘ŸA̧ ¶̃‚ ”µ�¶ƒ ‹·’̧ƒE ˆ 

�‹¹�́‹¼‰ ‹·šŸA¹B œŸƒ´‚ œ‹·A ‹·�‚́š †́V¹÷¼‰ ‹¹š‹¹”¸‡ 
“ :†́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹�¾�̧�E •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹š¸ā¶” �́ā̧‰µ‹¸œ¹†̧‡ 

7. ub’ney Bela` ‘Ets’bon w’`Uzzi w’`Uzzi’El wiYrimoth w’`Iri chamishah  
ra’shey beyth ‘aboth giborey chayalim w’hith’yach’sam `es’rim  
ush’nayim ‘eleph ush’loshim w’ar’ba`ah. 
 

1Chr7:7 The sons of Bela; Etsbon, Uzzi, Uzzi’El, Yerimoth and Iri, five.   

They were heads of the house of their fathers, mighty men of valor,  

and were reckoned by their genealogies twenty-two thousand and thirty-four. 
 

‹7› καὶ υἱοὶ Βαλε·  Ασεβων καὶ Οζι καὶ Οζιηλ καὶ Ιεριµωθ καὶ Ουρι, πέντε, 
ἄρχοντες οἴκων πατρικῶν ἰσχυροὶ δυνάµει.  καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν εἴκοσι  
καὶ δύο χιλιάδες καὶ τριάκοντα τέσσαρες.   
7 kai huioi Bale;  Aseb�n kai Ozi kai Ozi l kai Ierim�th  
 And the sons of Bela – Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and Jerimoth, 

kai Ouri, pente, archontes oik�n patrik�n ischyroi dynamei.   
 and Iri – five rulers of the houses of their families,  

kai ho arithmos aut�n eikosi kai duo chiliades kai triakonta tessares.   
 strong ones in power; and their number was twenty two thousand and thirty-four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXNRE  IPIREIL@E  XFRIL@E  YREIE  DXINF  XKA  IPAE 8 

:XKA-IPA  DL@-LK  ZNLRE  ZEZPRE  DIA@E  ZENXIE 

 ‹¹š¸÷́”¸‡ ‹µ’‹·”Ÿ‹̧�¶‚̧‡ š¶ ¶̂”‹¹�½‚¶‡ �́”Ÿ‹̧‡ †´š‹¹÷¸ˆ š¶�¶ƒ ‹·’̧ƒE ‰ 

:š¶�́ƒ-‹·’̧A †¶K·‚-�́J œ¶÷´�́”¸‡ œŸœ´’¼”µ‡ †́I¹ƒ¼‚µ‡ œŸ÷·š‹¹‡ 
8. ub’ney Beker Z’mirah w’Yo`ash we’Eli`ezer w’El’yo`eynay w’`Am’ri  
wiYremoth wa’AbiYah wa`Anathoth w’`Alameth kal-‘eleh b’ney-Baker. 
 

1Chr7:8 The sons of Beker were Zemirah, Yoash, Eliezer, Elyoeynay, Amri,  

Yeremoth, AbiYah, Anathoth and Alameth.  All these were the sons of Beker. 
 

‹8› καὶ υἱοὶ Βαχιρ·  Ζαµαριας καὶ Ιωας καὶ Ελιεζερ καὶ Ελιθεναν καὶ Αµαρια  
καὶ Ιεριµωθ καὶ Αβιου καὶ Αναθωθ καὶ Γεµεεθ.  πάντες οὗτοι υἱοὶ Βαχιρ.   
8 kai huioi Bachir;  Zamarias kai I�as kai Eliezer kai Elithenan  
 And the sons of Becher – Zemira, and Joash, and Eliezer, and Elioenai, 
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kai Amaria kai Ierim�th kai Abiou kai Anath�th kai Gemeeth.   
 and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, and Alameth – 

pantes houtoi huioi Bachir.   
 all these were sons of Becher.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIG  IXEAB  MZEA@  ZIA  IY@X  MZECLZL  MYGIZDE 9 

:MIZ@NE  SL@  MIXYR 

�¹‹´‰ ‹·šŸA¹B �́œŸƒ¼‚ œ‹·A ‹·�‚́š �́œŸ…̧�¾œ̧� �́ā̧‰µ‹¸œ¹†̧‡ Š 

“ :�¹‹́œ‚́÷E •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶” 
9. w’hith’yach’sam l’thol’dotham ra’shey beyth ‘abotham  
giborey chayil `es’rim ‘eleph uma’thayim. 
 

1Chr7:9 And their genalogy by their generations, heads of the house of their fathers,  

mighty men of valor, was twenty thousand two hundred. 
 

‹9› καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν  
ἰσχυροὶ δυνάµει, εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι.   
9 kai ho arithmos aut�n kata geneseis aut�n, archontes oik�n  
 And their genealogy according to their generations, rulers of the houses of  

patri�n aut�n ischyroi dynamei, eikosi chiliades kai diakosioi.   
 their families, mighty ones of strength – twenty thousand and two hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CED@E  ONIPAE  YIRI  ODLA  IPAE  ODLA  L@RICI  IPAE 10 

:XGYIG@E  YIYXZE  OZIFE  DPRPKE 

 ‘¹÷´‹̧’¹ƒE �‹¹”̧‹ ‘´†¸�¹ƒ ‹·’̧ƒE ‘́†¸�¹A �·‚¼”‹¹…̧‹ ‹·’̧ƒE ‹ 

:šµ‰́�‹¹‰¼‚µ‡ �‹¹�̧šµœ¸‡ ‘´œ‹·ˆ¸‡ †́’¼”µ’̧�E …E†·‚̧‡ 
10. ub’ney Y’di`a’El Bil’han ub’ney Bil’han Y’`ish uBin’yamin  
w’Ehud uK’na`anah w’Zeythan w’Thar’shish wa’Achishachar. 
 

1Chr7:10 The son of Yedia’El was Bilhan.  And the sons of Bilhan were Yeish, Benyamin,  

Ehud, Kenaanah, Zeythan, Tharshish and Achishachar. 
 

‹10› καὶ υἱοὶ Ιαδιηλ·  Βαλααν.  καὶ υἱοὶ Βαλααν·  Ιαους καὶ Βενιαµιν  
καὶ Αωθ καὶ Χανανα καὶ Ζαιθαν καὶ Ραµεσσαι καὶ Αχισααρ.   
10 kai huioi Iadi l;  Balaan.  kai huioi Balaan;  Iaous kai Beniamin  
 And the sons of Jediael – Bilhan, and the sons of Bilhan – Jeush, and Benjamin,  

kai A�th kai Chanana kai Zaithan kai Ramessai kai Achisaar.   
 and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILIG  IXEAB  ZEA@D  IY@XL  L@RICI  IPA  DL@-LK 11 

:DNGLNL  @AV  I@VI  MIZ@NE  SL@  XYR-DRAY 

 �‹¹�́‹¼‰ ‹·šŸA¹B œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š¸� �·‚¼”‹¹…̧‹ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J ‚‹ 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� ‚́ƒ́˜ ‹·‚̧˜¾‹ �¹‹µœ‚́÷E •¶�¶‚ š´ā́”-†́”̧ƒ¹� 
11. kal-‘eleh b’ney Y’di`a’El l’ra’shey ha’aboth giborey chayalim shib’`ah-`asar ‘eleph  
uma’thayim yots’ey tsaba’ lamil’chamah. 
 

1Chr7:11 All these were sons of Yedia’El, according to the heads of their fathers,  
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seventeen thousand two hundred mighty men of valor, going out with the army to war. 
 

‹11› πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιαδιηλ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάµει  
ἑπτακαίδεκα χιλιάδες καὶ διακόσιοι ἐκπορευόµενοι δυνάµει τοῦ πολεµεῖν.   
11 pantes houtoi huioi Iadi l archontes t�n patri�n  
 All these were sons of Jediael, rulers of the families, 

ischyroi dynamei heptakaideka chiliades  
 mighty ones of strength – seventeen thousand 

kai diakosioi ekporeuomenoi dynamei tou polemein.   
 and two hundred going forth in power to wage war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XG@  IPA  MYG  XIR  IPA  MTGE  MTYE 12 

:š·‰µ‚ ‹·’̧A �¹�º‰ š‹¹” ‹·’̧A �¹Pº‰̧‡ �¹Pº�̧‡ ƒ‹ 

12. w’Shuppim w’Chuppim b’ney `Ir Chushim b’ney ‘Acher. 
 

1Chr7:12 And Shuppim and Chuppim were the sons of Ir; Chushim was the son of Acher. 
 

‹12› καὶ Σαπφιν καὶ Απφιν καὶ υἱοὶ Ωρ, Ααωµ·  υἱὸς αὐτοῦ Αερ.   
12 kai Sapphin kai Apphin kai huioi 8r, Aa�m;  huios autou Aer.   
 And Shuppim, and Huppim, and the sons of Ir and Hushim, sons Aher.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DDLA  IPA  MELYE  XVIE  IPEBE  L@IVGI  ILZTP  IPA 13 

– :†́†¸�¹ƒ ‹·’̧A �EKµ�̧‡ š¶ ·̃‹̧‡ ‹¹’E„̧‡ �·‚‹¹ ¼̃‰µ‹ ‹¹�́U¸–µ’ ‹·’̧A „‹ 

13. b’ney Naph’tali Yachatsi’El w’Guni w’Yetser w’Shallum b’ney Bil’hah. 
 

1Chr7:13 The sons of Naphtali were Yachatsi’El, Guni, Yetser,  

and Shallum, the sons of Bilhah. 
 

‹13› Υἱοὶ Νεφθαλι·  Ιασιηλ καὶ Γωνι καὶ Ισσιηρ καὶ Σαλωµ, υἱοὶ Βαλαα.   
13 Huioi Nephthali;  Iasi l kai G�ni kai Issi r kai Sal�m, huioi Balaa.   
 The sons of Naphtali – Jahziel, Guni, and Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCLI  DINX@D  EYBLIT  DCLI  XY@  L@IXY@  DYPN  IPA 14 

:CRLB  IA@  XIKN-Z@ 

†́…̧�´‹ †́I¹Lµš¼‚́† Ÿ�̧„µ�‹¹P †́…́�´‹ š¶�¼‚ �·‚‹¹ş̌āµ‚ †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧A …‹ 

:…́”¸�¹„ ‹¹ƒ¼‚ š‹¹�́÷-œ¶‚  
14. b’ney M’nasseh ‘As’ri’El ‘asher yaladah pilag’sho ha’Aramiah yal’dah  
‘eth-Makir ‘abi Gil’`ad. 
 

1Chr7:14 The sons of Manasseh were Asri’El,  

whom his concubine the Aramean bore; she bore Makir the father of Gilead. 
 

‹14› Υἱοὶ Μανασση·  Ασεριηλ, ὃν ἔτεκεν ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἡ Σύρα·   
ἔτεκεν τὸν Μαχιρ πατέρα Γαλααδ.   
14 Huioi Manass ;  Aseri l, hon eteken h  pallak  autou h  Syra;   
 The sons of Manasseh – Ashriel whom bore his concubine Syrian, 

eteken ton Machir patera Galaad.   
 and she bore him also Machir father of Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKRN  EZG@  MYE  MITYLE  MITGL  DY@  GWL  XIKNE 15 
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:ZEPA  CGTLVL  DPIDZE  CGTLV  IPYD  MYE 

 †́�¼”µ÷ Ÿœ¾‰¼‚ �·�̧‡ �‹¹Pº�̧�E �‹¹Pº‰̧� †́V¹‚ ‰µ™´� š‹¹�́÷E ‡Š 

:œŸ’́A …́‰̧–´�̧ ¹̃� †́’¶‹¸†¹Uµ‡ …́‰¸–´�̧˜ ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ 
15. uMakir laqach ‘ishah l’Chuppim ul’Shuppim w’shem ‘achotho Ma`akah  
w’shem hasheni Ts’laph’chad watih’yenah liTs’laph’chad banoth. 
 

1Chr7:15 Makir took a wife for Chuppim and Shuppim, whose sister’s name was Maakah.  

And the name of the second was Tselophechad, and Tselophechad had daughters. 
 

‹15› καὶ Μαχιρ ἔλαβεν γυναῖκα τῷ Αµφιν καὶ Μαµφιν·   
καὶ ὄνοµα ἀδελφῆς αὐτοῦ Μοωχα.  καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ Σαλπααδ,  
καὶ ἐγεννήθησαν τῷ Σαλπααδ θυγατέρες.   
15 kai Machir elaben gynaika tŸ Amphin kai Mamphin;   
 And Machir took a wife for Huppim and for Shuppim.   

kai onoma adelph s autou Mo�cha.   
 And the name to their sister was Maachah.  

kai onoma tŸ deuterŸ Salpaad,  
 And the name to the second was Zelophehad.   

kai egenn th san tŸ Salpaad thygateres.   
 And were born to Zelophehad daughters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXT  ENY  @XWZE  OA  XIKN-ZY@  DKRN  CLZE 16 

:MWXE  MLE@  EIPAE  YXY  EIG@  MYE 

�¶š¶P Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A š‹¹�́÷-œ¶�·‚ †́�¼”µ÷ …¶�·Uµ‡ ˆŠ 

:�¶™´š´‡ �́�E‚ ‡‹́’́ƒE �¶š́� ‡‹¹‰́‚ �·�̧‡ 
16. wateled Ma`akah ‘esheth-Makir ben watiq’ra’ sh’mo Peresh  
w’shem ‘achiu Sharesh ubanayu ‘Ulam waRaqem. 
 

1Chr7:16 Maakah the wife of Makir bore a son, and she called his name Peresh;  

and the name of his brother was Sharesh, and his sons were Ulam and Raqem. 
 

‹16› καὶ ἔτεκεν Μοωχα γυνὴ Μαχιρ υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Φαρες,  
καὶ ὄνοµα ἀδελφοῦ αὐτοῦ Σορος·  υἱὸς αὐτοῦ Ουλαµ.   
16 kai eteken Mo�cha gyn  Machir huion kai ekalesen to onoma autou Phares,  
 And bore Maachah  the wife of Machir a son, and she called his name Peresh;  

kai onoma adelphou autou Soros;  huios autou Oulam.   
 and the name given to his brother was Sheresh; and his sons – Ulam  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYPN-OA  XIKN-OA  CRLB  IPA  DL@  OCA  MLE@  IPAE 17 

:†¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�́÷-‘¶A …́”¸�¹„ ‹·’̧A †¶K·‚ ‘´…̧A �́�E‚ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’ney ‘Ulam B’dan ‘eleh b’ney Gil’`ad ben-Makir ben-M’nasseh. 
 

1Chr7:17 The son of Ulam was Bedan.   

These were the sons of Gilead the son of Makir, the son of Manasseh. 
 

‹17› καὶ υἱοὶ Ουλαµ·  Βαδαν.  οὗτοι υἱοὶ Γαλααδ υἱοῦ Μαχιρ υἱοῦ Μανασση.   
17 kai huioi Oulam;  Badan.   
 and the son Rakem; Badan.   
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houtoi huioi Galaad huiou Machir huiou Manass .   
 These were the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLGN-Z@E  XFRIA@-Z@E  CEDYI@-Z@  DCLI  ZKLND  EZG@E 18 

:†́�¸‰µ÷-œ¶‚̧‡ š¶ ¶̂”‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ …Ÿ†̧�‹¹‚-œ¶‚ †´…̧�́‹ œ¶�¶�¾Lµ† Ÿœ¾‰¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’achotho Hammoleketh yal’dah ‘eth-‘Ish’hod w’eth-‘Abi`ezer w’eth-Mach’lah. 
 

1Chr7:18 And his sister Hammoleketh bore Ishhod and Abiezer and Machlah. 
 

‹18› καὶ ἀδελφὴ αὐτοῦ ἡ Μαλεχεθ ἔτεκεν τὸν Ισαδεκ  
καὶ τὸν Αβιεζερ καὶ τὸν Μαελα.   
18 kai adelph  autou h  Malecheth eteken ton Isadek kai ton Abiezer kai ton Maela.   
 And his sister Hammoleketh bore Ishod, and Abiezer, and Mahalah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRIP@E  IGWLE  MKYE  OIG@  RCINY  IPA  EIDIE 19 

– :�́”‹¹’¼‚µ‡ ‹¹‰̧™¹�̧‡ �¶�¶�́‡ ‘´‹¸‰µ‚ ”´…‹¹÷̧� ‹·’̧A E‹̧†¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayih’yu b’ney Sh’mida` ‘Ach’yan waShekem w’Liq’chi wa’Ani`am. 
 

1Chr7:19 The sons of Shemida were Achyan and Shekem and Liqchi and Aniam. 
 

‹19› καὶ ἦσαν υἱοὶ Σεµιρα·  Ιααιµ καὶ Συχεµ καὶ Λακεϊ καὶ Ανιαµ.   
19 kai  san huioi Semira;  Iaaim kai Sychem kai Lakei kai Aniam.   
 And were the sons of Shemida Ahian, and Shechem, and Likhi, and Aniam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA  ZGZE  EPA  CXAE  GLZEY  MIXT@  IPAE 20 

:EPA  ZGZE  EPA  DCRL@E 

Ÿ’̧A œµ‰µœ¸‡ Ÿ’̧A …¶š¶ƒE ‰µ�́œE� �¹‹µş̌–¶‚ ‹·’̧ƒE � 

:Ÿ’̧A œµ‰µœ¸‡ Ÿ’̧ƒ †́…́”¸�¶‚̧‡ 
20. ub’ney ‘Eph’rayim Shuthalach uBered b’no w’Thachath b’no  
w’El’`adah b’no w’Thachath b’no. 
 

1Chr7:20 And the sons of Ephrayim were Shuthalach and Bered his son,  

Thachath his son, Eleadah his son, Thachath his son, 
 

‹20› Καὶ υἱοὶ Εφραιµ·  Σωθαλα, καὶ Βαραδ υἱὸς αὐτοῦ,  
καὶ Θααθ υἱὸς αὐτοῦ, Ελεαδα υἱὸς αὐτοῦ, Νοµεε υἱὸς αὐτοῦ, 
20 Kai huioi Ephraim;  S�thala, kai Barad huios autou,  
 And the sons of Ephraim – Shuthelah, and Bered his son,  

kai Thaath huios autou, Eleada huios autou, Nomee huios autou,  
 and Tahath his son, Eladah his son, and Tahath his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRL@E  XFRE  EPA  GLZEYE  EPA  CAFE 21 

:MDIPWN-Z@  ZGWL  ECXI  IK  UX@A  MICLEPD  ZB-IYP@  MEBXDE 

…́”¸�¶‚̧‡ š¶ ·̂”¸‡ Ÿ’̧A ‰µ�¶œE�̧‡ Ÿ’̧A …́ƒ´ˆ̧‡ ‚� 

:�¶†‹·’̧™¹÷-œ¶‚ œµ‰µ™´� E…̧š´‹ ‹¹J —¶š́‚́A �‹¹…́�ŸMµ† œµ„-‹·�̧’µ‚ �E„´š¼†µ‡ 
21. w’Zabad b’no w’Shuthelach b’no w’`Ezer w’El’`ad waharagum ‘an’shey-Gath  
hanoladim ba’arets ki yar’du laqachath ‘eth-miq’neyhem. 
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1Chr7:21 And Zabad his son, Shuthelach his son, and Ezer and Elead  

whom the men of Gath who were born in the land killed,  

because they came down to take their cattle. 
 

‹21› Ζαβεδ υἱὸς αὐτοῦ, Σωθελε υἱὸς αὐτοῦ καὶ Εζερ καὶ Ελεαδ.  καὶ ἀπέκτειναν  
αὐτοὺς ἄνδρες Γεθ οἱ τεχθέντες ἐν τῇ γῇ, ὅτι κατέβησαν λαβεῖν τὰ κτήνη αὐτῶν.   
21 Zabed huios autou, S�thele huios autou kai Ezer kai Elead.   
 and Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead.  

kai apekteinan autous andres Geth hoi techthentes en tÿ gÿ,  
And killed them the men of Gath born in the land, 

hoti kateb san labein ta kt n  aut�n.   
 because they went down to take their cattle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENGPL  EIG@  E@AIE  MIAX  MINI  MDIA@  MIXT@  LA@ZIE 22 

:Ÿ÷¼‰µ’̧� ‡‹́‰¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �¶†‹¹ƒ¼‚ �¹‹µš¸–¶‚ �·Aµ‚̧œ¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayith’abel ‘Eph’rayim ‘abihem yamim rabbim wayabo’u ‘echayu l’nachamo. 
 

1Chr7:22 And their father Ephraim mourned many days,  

and his brothers came to comfort him. 
 

‹22› καὶ ἐπένθησεν Εφραιµ πατὴρ αὐτῶν ἡµέρας πολλάς,  
καὶ ἦλθον ἀδελφοὶ αὐτοῦ τοῦ παρακαλέσαι αὐτόν.   
22 kai epenth sen Ephraim pat r aut�n h meras pollas,  

And mourned Ephraim their father days many, 

kai  lthon adelphoi autou tou parakalesai auton.    
and came his brethren to comfort him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  OA  CLZE  XDZE  EZY@-L@  @AIE 23 

:EZIAA  DZID  DRXA  IK  DRIXA  ENY-Z@  @XWIE 

‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ŸU¸�¹‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:Ÿœ‹·ƒ¸A †́œ¸‹´† †́”´š¸ƒ ‹¹J †́”‹¹š¸A Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
23. wayabo’ ‘el-‘ish’to watahar wateled ben  
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo B’ri`ah ki b’ra`ah hay’thah b’beytho. 
 

1Chr7:23 Then he went in to his wife, and she conceived and bore a son,  

and he called his name Beriah, because in evil was his house. 
 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ καὶ ἔτεκεν υἱόν,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Βαραγα, ὅτι Ἐν κακοῖς ἐγένετο ἐν οἴκῳ µου.   
23 kai eis lthen pros t n gynaika autou, kai elaben en gastri kai eteken huion,  
 And he entered unto his wife, and she conceived in womb and bore a son,  

kai ekalesen to onoma autou Baraga, hoti En kakois egeneto en oikŸ mou.   
 and called his name Beriah, for bad things happened in his house,  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEILRD-Z@E  OEZGZD  OEXEG-ZIA-Z@  OAZE  DX@Y  EZAE 24 

:DX@Y  OF@  Z@E 

 ‘Ÿ‹̧�¶”´†-œ¶‚̧‡ ‘ŸU¸‰µUµ† ‘ŸšŸ‰-œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Uµ‡ †́š½‚¶� ŸU¹ƒE …� 
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:†́š½‚¶� ‘·Fº‚ œ·‚̧‡ 
24. ubito She’erah watiben ‘eth-Beyth-choron hatach’ton w’eth-ha`el’yon  
w’eth ‘Uzzen she’erah. 
 

1Chr7:24 And his daughter was Sheerah, who built lower and upper Beyth-choron,  

also Uzzen-sheerah. 
 

‹24› καὶ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ Σαραά.  καὶ ἐν ἐκείνοις τοῖς καταλοίποις  
καὶ ᾠκοδόµησεν Βαιθωρων τὴν κάτω καὶ τὴν ἄνω.  καὶ υἱοὶ Οζαν·  Σεηρα 
24 kai h  thygat r autou Saraa.  kai en ekeinois tois kataloipois  

And his daughter was Saraa, and he was among them that were left 

kai Ÿkodom sen Baith�r�n t n kat� kai t n an�.   
 and she built Beth-horon – the lower part, and the upper part, 

kai huioi Ozan;  Se ra  

 and the son of Uzzen-sherah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  OGZE  EPA  GLZE  SYXE  EPA  GTXE 25 

:Ÿ’̧A ‘µ‰µœ¸‡ Ÿ’̧A ‰µ�¶œ¸‡ •¶�¶š¸‡ Ÿ’̧A ‰µ–¶š¸‡ †� 

25. w’Rephach b’no w’Resheph w’Thelach b’no w’Thachan b’no. 
 

1Chr7:25 And Rephach was his son along with Resheph, Thelach his son, Thachan his son, 
 

‹25› καὶ Ραφη υἱοὶ αὐτοῦ, Ρασεφ καὶ Θαλε υἱοὶ αὐτοῦ, Θαεν υἱὸς αὐτοῦ.   
25 kai Raph  huioi autou, Raseph kai Thale huioi autou, Thaen huios autou.   
 and Rephah his son, and Resheph his son, and Telah his son, Tahan his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  RNYIL@  EPA  CEDINR  EPA  OCRL 26 

:Ÿ’̧A ”́÷´�‹¹�½‚ Ÿ’̧A …E†‹¹Lµ” Ÿ’̧A ‘́Ç”µ� ‡� 

26. La`’dan b’no `Ammihud b’no ‘Elishama` b’no. 
 

1Chr7:26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son, 
 

‹26› τῷ Λααδαν υἱῷ αὐτοῦ Αµιουδ υἱὸς αὐτοῦ, Ελισαµα υἱὸς αὐτοῦ, 
26 tŸ Laadan huiŸ autou Amioud huios autou, Elisama huios autou,  
 and Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  RYEDI  EPA  OEP 27 

:Ÿ’̧A µ”º�E†´‹ Ÿ’̧A ‘Ÿ’ ˆ� 

27. Non b’no Yahushu`a b’no. 
 

1Chr7:27 Non his son and Yahushua his son. 
 

‹27› Νουµ υἱὸς αὐτοῦ, Ιησουε υἱὸς αὐτοῦ.   
27 Noum huios autou, I soue huios autou.   
 Non his son, Jehoshuah his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXRP  GXFNLE  DIZPAE  L@-ZIA  MZEAYNE  MZFG@E 28 

:DIZPAE  DIR-CR  DIZPAE  MKYE  DIZPAE  XFB  AXRNLE 

 ‘´š¼”µ’ ‰́š¸ˆ¹Lµ�̧‡ ́†‹¶œ¾’̧ƒE �·‚-œ‹·A �́œŸƒ̧�¾÷E �́œ´Fº‰¼‚µ‡ ‰� 
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:́†‹¶œ¾’̧ƒE †́Iµ”-…µ” ́†‹¶œ¾’̧ƒE �¶�̧�E ́†‹¶œ¾’̧ƒE š¶ˆ¶B ƒ́š¼”µLµ�¸‡ 
28. wa’achuzatham umosh’botham Beyth-‘El ub’notheyah w’lamiz’rach Na`aran  
w’lama`arab Gezer ub’notheyah uSh’kem ub’notheyah `ad-`Ayyah ub’notheyah. 
 

1Chr7:28 And their possessions and settlements were Beyth ‘El with its towns,  

and to the east Naaran, and to the west Gezer with its towns,  

and Shekem with its towns to Ayyah with its towns, 
 

‹28› καὶ κατάσχεσις αὐτῶν καὶ κατοικία αὐτῶν·  Βαιθηλ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς,  
κατ’ ἀνατολὰς Νααραν, πρὸς δυσµαῖς Γαζερ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς·   
καὶ Συχεµ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς ἕως Γαιαν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς.   
28 kai kataschesis aut�n kai katoikia aut�n;  Baith l kai hai k�mai aut s,  
 And their possession and their dwelling were Beth-el and her towns,  

katí anatolas Naaran, pros dysmais Gazer kai hai k�mai aut s;   
 and to the east Naaran, and to the west Gezer and her towns, 

kai Sychem kai hai k�mai aut s he�s Gaian kai hai k�mai aut s.   
 and Shechem and her towns unto Gaza and her towns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECBN  DIZPAE  JPRZ  DIZPAE  O@Y-ZIA  DYPN-IPA  ICI-LRE 29 

:L@XYI-OA  SQEI  IPA  EAYI  DL@A  DIZEPAE  XEC  DIZEPAE   

ŸC¹„̧÷ ́†‹¶œ¾’̧ƒE ¢µ’̧”µU ́†‹¶œ¾’̧ƒE ‘́‚̧�-œ‹·A †¶Vµ’̧÷-‹·’̧ƒ ‹·…̧‹-�µ”¸‡ Š� 

– :�·‚́š¸ā¹‹-‘¶A •·“Ÿ‹ ‹·’̧A Eƒ̧�́‹ †¶K·‚̧A ́†‹¶œŸ’̧ƒE šŸC ́†‹¶œŸ’̧ƒE  
29. w’`al-y’dey b’ney-M’nasseh Beyth-sh’an ub’notheyah Ta`’nak  
ub’notheyah M’giddo ub’notheyah Dor  
ub’notheyah b’eleh yash’bu b’ney Yoseph ben-Yis’ra’El. 
 

1Chr7:29 and by the borders of the sons of Manasseh, Beyth-shean with its towns,  

Taanak with its towns, Megiddo with its towns, Dor with its towns.   

In these lived the sons of Yoseph the son of Yisra’El. 
 

‹29› καὶ ἕως ὁρίων υἱῶν Μανασση·  Βαιθσααν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς, Θααναχ  
καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ Βαλαδ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς, Μαγεδδω καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς,  
∆ωρ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς.  ἐν ταύταις κατῴκησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ υἱοῦ Ισραηλ.   
29 kai he�s hori�n hui�n Manass ;  Baithsaan kai hai k�mai aut s,  

And unto the borders of the sons of Manasseh – Beth-shean and her towns, 

Thaanach kai hai k�mai aut s kai Balad kai hai k�mai aut s, Magedd� 
  Taanach and her towns, And Balad and her towns, Magiddo 

kai hai k�mai aut s, D�r kai hai k�mai aut s.   
 and her towns, Dor and her towns.  

en tautais katŸk san hoi huioi I�s ph huiou Isra l.   
 In these dwelt the sons of Joseph, son of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZEG@  GXYE  DRIXAE  IEYIE  DEYIE  DPNI  XY@  IPA 30 

:�́œŸ‰¼‚ ‰µš¶ā̧‡ †́”‹¹š¸ƒE ‹¹‡¸�¹‹¸‡ †́‡¸�¹‹¸‡ †́’̧÷¹‹ š·�́‚ ‹·’̧A � 

30. b’ney ‘Asher Yim’nah w’Yish’wah w’Yish’wi uB’ri`ah w’Serach ‘achotham. 
 

1Chr7:30 The sons of Asher were Yimnah, Yishwah, Yishwi and Beriah,  

and Serach their sister. 
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‹30› Υἱοὶ Ασηρ·  Ιεµνα καὶ Ισουα καὶ Ισουι καὶ Βεριγα, καὶ Σορε ἀδελφὴ αὐτῶν.   
30 Huioi As r;  Iemna kai Isoua kai Isoui kai Beriga,  

The sons of Asher – Imnah, and Ishuah, and Ishuai, and Beriah, 

kai Sore adelph  aut�n.   
 and Serah their sister.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEFXA  IA@  @ED  L@IKLNE  XAG  DRIXA  IPAE 31 

  :œ¹‹´ˆ̧š¹ƒ ‹¹ƒ¼‚ ‚E† �·‚‹¹J¸�µ÷E š¶ƒ¶‰ †́”‹¹š¸ƒ ‹·’̧ƒE ‚� 

31. ub’ney B’ri`ah Cheber uMal’ki’El hu’ ‘abi Bir’zayith.  
 

1Chr7:31 And the sons of Beriah were Cheber and Malki’El,  

who was the father of Birzayith. 
 

‹31› καὶ υἱοὶ Βεριγα·  Χαβερ καὶ Μελχιηλ, οὗτος πατὴρ Βερζαιθ.   
31 kai huioi Beriga;  Chaber kai Melchi l, houtos pat r Berzaith.   
 And the sons of Beriah – Heber and Malchiel – he is father of Birzavith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEG-Z@E  XNEY-Z@E  HLTI-Z@  CILED  XAGE 32 

:MZEG@  @REY  Z@E 

�́œŸ‰-œ¶‚̧‡ š·÷Ÿ�-œ¶‚̧‡ Š·�̧–µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š¶ƒ¶‰̧‡ ƒ� 
:�́œŸ‰¼‚ ‚́”E� œ·‚̧‡ 

32. w’Cheber holid ‘eth-Yaph’let w’eth-Shomer w’eth-Chotham  
w’eth Shu`a’ ‘achotham. 
 

1Chr7:32 And Cheber became the father of Yaphlet, Shomer and Chotham,  

and Shua their sister. 
 

‹32› καὶ Χαβερ ἐγέννησεν τὸν Ιαφαλητ καὶ τὸν Σαµηρ καὶ τὸν Χωθαµ  
καὶ τὴν Σωλα ἀδελφὴν αὐτῶν.   
32 kai Chaber egenn sen ton Iaphal t kai ton Sam r  

And Heber engendered Japhlet, and Shomer, 

kai ton Ch�tham kai t n S�la adelph n aut�n.   
 and Hotham, and Shua their sister.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLTI  IPA  DL@  ZEYRE  LDNAE  JQT  HLTI  IPAE 33 

:Š·�̧–µ‹ ‹·’̧A †¶K·‚ œ´‡¸�µ”¸‡ �́†̧÷¹ƒE ¢µ“́P Š·�̧–µ‹ ‹·’̧ƒE „� 

33. ub’ney Yaph’let Pasak uBim’hal w’`Ash’wath ‘eleh b’ney Yaph’let. 
 

1Chr7:33 The sons of Yaphlet were Pasak, Bimhal and Ashwath.   

These were the sons of Yaphlet. 
 

‹33› καὶ υἱοὶ Ιαφαλητ·  Φεσηχι, Βαµαηλ καὶ Ασιθ·  οὗτοι υἱοὶ Ιαφαλητ.   
33 kai huioi Iaphal t;  Phes chi, Bama l kai Asith;   

And the sons of Japhlet – Pasach, and Bimhal, and Ashvath. 

houtoi huioi Iaphal t.   
 These are the sons of Japhlet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MX@E  DAGI  DBDEXE  IG@  XNY  IPAE 34 
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:�́š¼‚µ‡ †́Aº‰̧‹ †́„¼†Ÿş̌‡ ‹¹‰¼‚ š¶÷́� ‹·’̧ƒE …� 

34. ub’ney Shamer ‘Achi w’Rohagah Y’chubbah wa’Aram. 
 

1Chr7:34 The sons of Shamer were Achi and Rohagah, Yachubbah and Aram. 
 

‹34› καὶ υἱοὶ Σεµµηρ·  Αχιουραογα καὶ Οβα καὶ Αραµ 

34 kai huioi Semm r;  Achiouraoga kai Oba kai Aram  

 And the sons of Shamer – Ahi, and Rohgah, and Jehubbah, and Aram.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LNRE  YLYE  RPNIE  GTEV  EIG@  MLD-OAE 35 

:�́÷´”¸‡ �¶�·�̧‡ ”´’̧÷¹‹̧‡ ‰µ–Ÿ˜ ‡‹¹‰´‚ �¶�·†-‘¶ƒE †� 

35. uben-Helem ‘achiu Tsophach w’Yim’na` w’Shelesh w’`Amal. 
 

1Chr7:35 The sons of his brother Helem were Tsophach, Yimna, Shelesh and Amal. 
 

‹35› καὶ Βανηελαµ·  ἀδελφοὶ αὐτοῦ Σωφα καὶ Ιµανα καὶ Σελλης καὶ Αµαλ.   
35 kai Ban elam;  adelphoi autou S�pha kai Imana kai Sell s kai Amal.   
 And the sons of Helem his brother – Zophah, and Imna, and Shelesh, and Amal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXNIE  IXAE  LREYE  XTPXGE  GEQ  GTEV  IPA 36 

:†́š¸÷¹‹̧‡ ‹¹š·ƒE �́”E�̧‡ š¶–¶’̧šµ‰¸‡ µ‰E“ ‰́–Ÿ˜ ‹·’̧A ‡� 

36. b’ney Tsophach Suach w’Char’nepher w’Shu`al uBeri w’Yim’rah. 
 

1Chr7:36 The sons of Tsophah were Suach, Charnepher, Shual, Beri and Yimrah, 
 

‹36› υἱοὶ Σωφα·  Χουχι, Αρναφαρ καὶ Σουαλ καὶ Βαρι καὶ Ιµαρη, 
36 huioi S�pha;  Chouchi, Arnaphar kai Soual kai Bari kai Imar ,  
 The sons of Zophah – Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and Imrah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@X@AE  OXZIE  DYLYE  @NYE  CEDE  XVA 37 

:‚́š·‚̧ƒE ‘́š¸œ¹‹¸‡ †́�̧�¹�̧‡ ‚́Lµ�̧‡ …Ÿ†́‡ š¶ ¶̃A ˆ� 

37. Betser waHod w’Shamma’ w’Shil’shah w’Yith’ran uB’era’. 
 

1Chr7:37 Betser, Hod, Shamma, Shilshah, Yithran and Beera. 
 

‹37› Σοβαλ καὶ Ωδ καὶ Σεµµα καὶ Σαλισα καὶ Ιεθραν καὶ Βεηρα.   
37 Sobal kai 8d kai Semma kai Salisa kai Iethran kai Be ra.   
 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran, and Beera.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@X@E  DTQTE  DPTI  XZI  IPAE 38 

:‚́š¸‚µ‡ †́P¸“¹–E †¶Mº–¸‹ š¶œ¶‹ ‹·’̧ƒE ‰� 

38. ub’ney Yether Y’phunneh uPhis’pah w’Ara’. 
 

1Chr7:38 The sons of Yether were Yephunneh, Phispah and Ara. 
 

‹38› καὶ υἱοὶ Ιεθερ·  Ιφινα καὶ Φασφα καὶ Αρα.   
38 kai huioi Iether;  Iphina kai Phaspha kai Ara.   
 And the sons of Jether – Jephunneh, and Pispah, and Ara.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@IVXE  L@IPGE  GX@  @LR  IPAE 39 

:‚́‹¸ ¹̃š¸‡ �·‚‹¹Mµ‰̧‡ ‰µš´‚ ‚́Kº” ‹·’̧ƒE Š� 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

   

39. ub’ney `Ulla’ ‘Arach w’Channi’El w’Rits’ya’. 
 

1Chr7:39 The sons of Ulla were Arach, Channi’El and Ritsia. 
 

‹39› καὶ υἱοὶ Ωλα·  Ορεχ, Ανιηλ καὶ Ρασια.   
39 kai huioi 8la;  Orech, Ani l kai Rasia.   
 And the sons of Ulla – Arah, Haniel, and Rizia.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXEAB  MIXEXA  ZEA@D-ZIA  IY@X  XY@-IPA  DL@-LK 40 

MXTQN  DNGLNA  @AVA  MYGIZDE  MI@IYPD  IY@X  MILIG   
:SL@  DYYE  MIXYR  MIYP@   

‹·šŸA¹B �‹¹šEš¸A œŸƒ́‚́†-œ‹·ƒ ‹·�‚́š š·�́‚-‹·’̧ƒ †¶K·‚-�́J ÷ 

�́š´P¸“¹÷ †́÷´‰̧�¹LµA ‚́ƒ´QµA �́ā̧‰µ‹¸œ¹†̧‡ �‹¹‚‹¹ā̧Mµ† ‹·�‚́š �‹¹�́‹¼‰  
“ :•¶�´‚ †́V¹�̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹�́’¼‚  

40. kal-‘eleh b’ney-‘Asher ra’shey beyth-ha’aboth b’rurim giborey chayalim ra’shey 
han’si’im w’hith’yach’sam batsaba’ bamil’chamah mis’param ‘anashim `es’rim 
w’shishah ‘aleph. 
 

1Chr7:40 All these were the sons of Asher, heads of their father’s houses,  

choice and mighty men of valor, heads of the princes.  And their enrollment in the warfare  

in the battle, their number was twenty-six thousand men. 
 

‹40› πάντες οὗτοι υἱοὶ Ασηρ, πάντες ἄρχοντες πατριῶν ἐκλεκτοὶ ἰσχυροὶ δυνάµει, 
ἄρχοντες ἡγούµενοι·  ἀριθµὸς αὐτῶν εἰς παράταξιν τοῦ πολεµεῖν, ἀριθµὸς αὐτῶν 
ἄνδρες εἴκοσι ἓξ χιλιάδες.   
40 pantes houtoi huioi As r, pantes archontes patri�n eklektoi  

All these were sons of Asher, all rulers of the families, choice men, 

ischyroi dynamei, archontes h goumenoi;   
 strong men in power, heads of the rulers:  

arithmos aut�n eis parataxin tou polemein, arithmos aut�n andres eikosi hex chiliades.   
 their number for the battle array, their number men was twenty-six thousand. 
 


